СПОГОДБА
ЗА СЪТРУДНИЧЕСТВО В ОБЛАСТТА НА ОБРАЗОВАНИЕТО, НАУКАТА И КУЛТУРАТА МЕЖДУ ПРАВИТЕЛСТВОТО НА РЕПУБЛИКА БЪЛГАРИЯ И ПРАВИТЕЛСТВОТО НА РЕПУБЛИКА ЛАТВИЯ
Правителството на Република България и Правителството на Република Латвия, наричани по-долу "Договарящите се страни",

изхождайки от приятелските отношения между двете държави,

ръководени от стремежа за по-добро взаимно опознаване на културното и историческото наследство на двата народа,

убедени, че за тази цел развитието на сътрудничеството в областта на образованието, науката и културата има особено значение,

решени да осъществят договореностите на Заключителния акт на Съвещанието за сигурност и сътрудничество в Европа и Парижката карта за Нова Европа,

се договориха за следното:

ЧЛЕН I
Договарящите се страни поощряват сътрудничеството в областта на образованието, науката и културата, в съответствие с принципите залегнали в тази Спогодба.

ЧЛЕН 2
Договарящите се страни подкрепят сътрудничеството и обмена в областта на образованието и науката и създават подходящи условия за контакти между средни и висши учебни заведения и други образователни и научни институции на основата на преки споразумения между тях.

ЧЛЕН З
Договарящите се страни подкрепят изучаването на езика на другата страна във висшите учебни заведения и други образователни и научни институции.

ЧЛЕН 4
Договарящите се страни ще обсъдят възможностите за сключването на Спогодба за взаимно признаване на дипломите и свидетелствата за завършено образование, на научните степени и звания, издавани и присъждани от средните и висши учебни заведения и научни институции на Република България и Република Латвия.
ЧЛЕН 5
Договарящите се страни подкрепят сътрудничеството между Българската академия на науките и Латвийската академия на науките на основата на подписани преки споразумения между тя к.

ЧЛЕН 6
Договарящите се страни ще се стремят да развиват двустранното си културно сътрудничество и обмен на взаимоизгодна основа. Всяка от страните ще полага усилия за популяризиране на художествени и културни ценности на другата страна, като осигурява широк достъп на своите граждани до тях и поощрява държавните, обществените и индивидуалните контакти.
ЧЛЕН 7
Договарящите се страни ще подпомагат сътрудничеството в областта на културата и изкуствата посредством:

а/ размяна на художници, музикални, танцьори, актьори, писатели, преводачи и други културни дейци и ще насърчава тяхната дейност или изпълнения;

5/ организиране на художествени изложби и насърчаване участието на едната страна в международни културни прояви, провеждани на територията на другата;

в/ обмен и разпространение на игрални и други филми, поставяне на пиеси и музикални творби на другата страна;

г/ насърчаване превода и издаването на произведения на литературата;

д/ насърчаване на развитието на преки отношения и сътрудничество между културните институции на двете страни.

ЧЛЕН 8
Договарящите се страни насърчават сътрудничеството между музеите, институциите за защита паметниците на културата, библиотеките, организациите в областта на книгоиздаването, както и обмена на книги, вестници, списания и периодични издания.

ЧЛЕН 9
Договарящите се страни ще си разменят своевременно информация за международни конкурси, фестивали, конференции и други прояви в областта на културата и изкуствата на своя територия.
ЧЛЕН 10
Договарящите се страни се задължават да вземат мерки съгласно вътрешните си законодателства и в съответствие с поетите международни задължения за предотвратяване незаконния внос и износ на културни ценности.

ЧЛЕН 11
Договарящите се страни насърчават свободния обмен на информация за политическия, обществения и културния живот във всяка от тях с цел гарантиране на нейната обективност.

ЧЛЕН 12
Договарящите се страни подпомагат сътрудничеството между техните радио и телевизионни институции и телеграфни агенции на базата на преки споразумения между тях.

ЧЛЕН 13
Договарящите се страни си сътрудничат в областта на защитата на авторските права на базата на отделно споразумение.

ЧЛЕН 14
Договарящите се страни насърчават сътрудничеството между държавните архиви, осигуряват достъпа до тях, обмяната на опит и размяната на копия на документи, публикации и специализирана архивна литература в съответствие с вътрешното законодателство.

ЧЛЕН 15
Договарящите се страни подкрепят сътрудничеството и обмена в сферата на младежта и преките контакти между младежките организации и асоциации.

ЧЛЕН 16
Договарящите се страни подкрепят и развиват сътрудничеството в областта на физкултурата и спорта на основата на преки споразумения между съответните институции в двете страни.

ЧЛЕН 17
Договарящите се страни ще съдействуват за насърчаване на сътрудничеството по линия на правителствени и неправителствени организации.
ЧЛЕН 18
В изпълнение на тази Спогодба Договарящите се страни изработват програми за конкретно сътрудничество в областите, за които се отнася Спогодбата.

ЧЛЕН 19
Тази Спогодба се сключва за срок от пет години и продължава автоматично своето действие за нов петгодишен период, освен ако една от Договарящите се страни не я денонсира с писмено предизвестие шест месеца преди изтичането на съответния срок.
Спогодбата подлежи на утвърждаване според вътрешните разпоредби на Договарящите се страни и влиза в сила от деня на размяната на нотите, уведомяващи за утвърждаването й.

Изготвена в .................... на .............. в два

еднообразни екземпляра, на английски език, като и двата текста имат еднаква сила.

